Exitus acta probat…

Цель оправдывает средства…

Пожалуйста, читайте всю вещь подряд!

Хочу сказать несколько слов благодарности людям, которые, скорее всего, этих строк не прочтут: моей младшей сестре Марине, за то, что не дала мне забыть о том, что волшебство существует, хотя бы и в книгах; Светлане, моей старшей сестре, за то, что познакомила меня с такими шедеврами кинематографа, как «Великий Мерлин», «Куда приводят мечты», и, конечно же, «Секретные материалы». Говорю большое спасибо Драгомиру, за то, что мы читали Толкиена на последней парте в кабинете химии; Саше (не хочу называть тебя иначе!), за то, что смеялись над рассказами друг друга, перед экзаменом по алгебре. Еще поблагодарю кое-каких жильцов дома №7 по Некажукаковской улице, за то, что наш дом прозвали сумасшедшим: Аазу с четвертого этажа, Гарри Поттерам с третьего и пятого, Галадриэли с восьмого, Скиву с пятого, Малдеру с десятого, Фродо с восьмого, Хвосттрубоя с четвертого и Итона Ханта, у которого большой рыжий кот. Так же выражаю благодарность: Владимиру Владимировичу Путину, за то, что по-своему подарил мне гордое имя: москвичка; Анатолию Анатолиевичу Чубайсу, за то, что не отключал электроэнергию; Джорджу Джорджовичу Бушу, за то, что показал, как опасна самоуверенность. И еще: спасибо Биллу Гейтсу, за то, что в его компании написали содержимое моего компьютера. ВСЕМ ЭТИМ ЛЮДЯМ Я ИСКРЕННЕ БЛАГОДАРНА. ОНИ ВСЕ, ПО-СВОЕМУ, ПРИНИМАЛИ УЧАСТИЕ В СОЗДАНИИ ЭТОЙ ВЕЩИ, БЫТЬ МОЖЕТ, ПОТОМУ ОНА И ПОЛУЧИЛАСЬ СТОЛЬ РАЗНОШЕРСТНОЙ, НО НЕ МНЕ СУДИТЬ. ПРОСТО ГОВОРЮ ЕЩЕ РАЗ: СПАСИБО!!!
Глава первая. Скрытая угроза.

Шпионаж — просто средство доказать что-то, чего сам не знаешь.

Джеймс Бонд


Гоблин еще раз поковырял в носу, и тупо уставился сквозь витрину квазикафе. Он должен выслеживать агента Фокса Малдера, который сегодня, около девяти часов, придет сюда. Проблема заключалась в том, что гоблин, кстати говоря, его звали, Ррах, понятия не имел, как выглядит наблюдаемый. Может быть, это бородач с сигарой? Или негр, сидящий у стойки и хлопающий блондинку по заду? Или носатый тип, который заказал виски, но к нему не притронулся? Или парень за стойкой, без конца оглядывающийся назад?

Он уже четырежды проклял холодную погоду, треклятую ночь, в которую родился на свет, и еще сотни вещей, от которых зависело его местоположение. Теплее от этого не становилось.

Ррах поглядел на часы, и попробовал вспомнить, сколько ему заплатят за эту дурацкую работу. И наниматель еще назвал ее «непыльным способом срубить бабки»! Да, чего тут нет, так это пыли. Пока она не осядет на Ррахе.

Гоблин был надежно замаскирован, и снаружи был обычной... девушкой легкого поведения: ярко-розовый топик, капроновые чулки, с кружевами, легко заметными из-под мини-юбки, которая ничего не скрывала. Особенный шик ему предавала пошлейшая татуировка возле пупка, открытого на всеобщее обозрение. Видимо, проститутки — это единственный тип людей, которые могут часами торчать напротив питейного заведения. На самом деле, это было не так. Еще там могут торчать гоблины по найму.

Увлеченный самосозерцанием и обработкой собственных мыслей (да будет Вам известно, гоблины необыкновенно глупы) Ррах не заметил, как к нему подобрался невысокий мужчина:

— Сколько за ночь, крошка?

— Я не могу.

— Пойдем!

— Не пойду я никуда, понял, мужик?!

— Пошли, я тебя снимаю!

Тут Ррах потерял самообладание, и ловким движением перекинул коротышку через себя… видимо, он не рассчитал удара, и любитель девочек по найму пролетел сквозь витрину.

Началось, в некотором роде, столпотворение: бородач кинулся помогать пострадавшему, негр залез под стол, детина у стойки опрокинул стакан разом и упер взгляд в одну точку, носатый, видимо, так и не успел сообразить, что же произошло, но опередила всех блондинка, которая легко соскользнула со стула и… Ррах почувствовал, что взлетает.

«Левитация? Ее тоже нанял этот тип? Как там его?» — Ррах в полете наморщил лоб, но мыслительному процессу это не помогло, зато, кажется, окончательно взбесило блондинку, которая пнула негра и полностью переключилась на Рраха.

— Провалить всю операцию! Козел! Болван! Бесталанный гоблинище! — Она била его головой об потолок.

Малдер подумал, что хорошо бы что-нибудь сделать, но в тот самый момент, когда эта мысль начала обретать плоть, из-под него вышибли стул, он ударился головой и потерял сознание.

*
*
*

Он пришел в себя оттого, что кто-то потрепал его по щеке. Так делал его отец… как же давно это было! Куда делись все эти годы? Что он делал…

— Этот не с концами. То ли пьян, как свинья, то ли шибануло его здорово!

Малдер попробовал привстать, но ощутил боль в области поясницы и снова упал ничком. Ощущение было такое, будто по нему проехал асфальтовый каток. Интересно, сколько времени он был без сознания?

В голове все смешалось, будто его мозг только что встряхнул в шейкере профессиональный бармен.

«Где я?» — вопрос, пришедший ему в голову был неоригинален, но вполне соответствовал его положению.

— Эй, парень, вставай! — Прогремело у него над головой.

После долгих усилий ему, наконец, удалось обрести точку опоры, и он медленно встал, но тут же начал снова падать, и что бы не упасть опять, сел на ближайший стул. От этих манипуляций стало еще хуже, а голова загудела, словно улей. 

— Что слу…чилось?

— А? — Переспросил один из полицейских, которому, на вид, было лет девяносто, а в козлиной бородке начала ютиться плесень и могильная пыль.

— ОН СПРОСИЛ, ЧТО СЛУЧИЛОСЬ!!! — Проорал тому в ухо другой служитель закона, несколько моложе.

— Я не глухой! — Обиделась Старая развалина, — тут драка была. Вас и задели маленько. Ничего, придете домой, отоспитесь, все как рукой снимет, поверьте моему опыту!

Пытаясь воплотить совет в жизнь, Фокс приподнялся над стулом, и не меняя полусогнутой позы, пошел домой. Благо, жил он не далеко, а потому желанные диван, чашка чая, куарасан, разогретый в микроволновке, вместо ужина, и все прочие блага цивилизации находятся очень близко. Эта мысль была небольшой светлой каплей в этом треклятом дне.

На улице дул пронизывающий ветер, доказывавший таким образом, что началась осень. Агенту было все равно, и он просто брел по очному Вашингтону, ни о чем не думая, стараясь забыть все неприятности, случившиеся с ним сегодня. Основной неприятностью было то, что Скалли решила окончательно с ним порвать. Это было настолько ужасно... когда тебе уже сорок лет, каждая ускользающая женщина, это еще один потерянный шанс обрести семью, в которой тебя всегда будут ждать. 

Да, он все еще питал эту надежду, которая, в определенный момент становится целью жизни.

*
*
*

Он подошел к запыленному зеркалу и внимательно всмотрелся в свои черты. Конечно, он прекрасно знал, что из зеркала на него посмотрит привычное лицо, которое он видел тысячи раз. Но как будто где-то в сердце поселилась надежда на то, что он — это не он, а кто-то еще. Кто-то счастливый, везучий, радостный.

«Проклятье — подумал он, откидывая непослушную прядь назад — проклятье, агент Малдер, ты только что видел, как один человек левитировал другого, а тебе абсолютно все равно! Потому что теперь ты Малдер-без-Скалли. Это как черепаха без панциря или нож без лезвия. Это смертельное состояние...»

Комната была удивительно пустой, стены казались болезненно бледными, модная минималистская мебель сейчас выглядела как скелеты с остатками плоти на чудовищных ребрах. Он не включал свет, потому что знал, что увидит только комнату, наполненную осколками его несуразных мыслей и мусором.

В дверь позвонили. На пороге стоял какой-то мужчина с разными глазами: левый был зеленый, а правый черный. На нем был черный пиджак, черные брюки, из другого костюма, черная рубашка и красный галстук, скрепленный двумя золотыми булавками с гранатовыми навершиями, на которых, в свою очередь были вырезаны обнаженные женщины. Обычный сутенер. Наверное, на улицах Вашингтона сотни таких. Но все-таки что-то особенное было в его взгляде, осанке, может быть, что-то «не такое» сквозило в его манерах или силе, с которой он постучал в дверь.

Но у Фокса не было ни одного знакомого сутенера.

Сутенер еще раз позвонил.

— Кто Вы? — Строго спросил Малдер, не открывая двери.

— Ваше право не впускать меня. Я просто скажу Вам два слова: экзатус марик. Со временем Вы поймете их смысл…

— Какого… — он не успел закончить. Сутенер растворился в воздухе.

Это было нелепое завершение нелепого дня. 

Малдер «на автопилоте» добрел до кровати и повалился на нее совершенно обессиленный.

Глава вторая. Новое дело.

Почему если родители дают тебе дурацкое имя, то все над тобой издеваются?

Дональд Усиков


 Заставлять себя идти сегодня на работу, было настоящей пыткой. Волосы, как на зло, невозможно было расчесать, и пока Скалли раздирала колтун невесть как сохранившейся собачьей щеткой, куда-то запропастилась расческа, а в довершении всего, тени упали в раковину, и она осталась без косметики.

Таким образом, день заранее дал понять, что будет дурным, а то и вовсе непереносимым. Все подтвердилось. У машины кто-то спустил все четыре колеса, разбил фары, стекла, разломал руль, ободрал сидения, а новейшая суперсигнализация сработала только когда Дана попробовала поменять колесо. 

Таксист тоже оказался невероятнейшим хамом, а такси застряло в пробке. Конвейер неудач работал на полную мощность, и его продукция сыпалась ей на голову.

*
*
*

Увидев в кабинете женщину, она ничуть не удивилась, а только подумала о том, что ее напарник времени зря не терял. Хотя, красавицей ее назвать нельзя. Но, кто знает вкус Фокса? Если он способен на такие омерзительные выходки, как пьяный дебош или недавняя фраза, которой он оскорбил и Скиннера, и саму Скалли…

У этой женщины были кривые зубы и, видимо, следуя моде хиппи, на пробор была положена чисто-белая прядь, контрастировавшая с черными как смоль волосами.

— Здравствуйте, агент Скалли. Познакомьтесь с Аделаидой Скунк
. Она начинающий специалист по сверхъестественным явлениям. Вот.

— Начинающий специалист, вот как? Гм, я начинаю чувствовать, что попала в зоопарк. Может, мне стоит сменить фамилию на Вульфинг, а? Ну, неважно. Полагаю, это новое назначение что-нибудь значит? Новое расследование? — Почему бы не поиграть в его игру? Хочет делать вид, что они просто коллеги, и едва друг друга знают? Что же, воля его. Подыграть можно, даже сменив правила на более женственные. — Что с Вами, агент Малдер? Вы что, язык проглотили?

Он смерил ее своим самым злонравным взглядом, означавшем, что он сегодня не в лучше расположении духа. Впрочем, в лучшем расположении духа он бывал, последнее время, настолько редко, что Скалли начала забывать, как вспыхивают в глазах Малдера веселые искорки. Да, по чести говоря, и не хотела помнить.

— Аделаида одна из участников экспедиции, искавшей олгой-хорхоя. И она говорит, что экспедицию атаковала группа американских военных в пустыне Эль-джуф. А ранее там видели, как крупная стая олгой-хорхоев ползла по песку в недра пустыни, где иногда бывает жарче, чем в Долине Смерти.

Теперь уже лицо Даны отобразило все отрицательные эмоции, накопившиеся в ее голове. Причем, с каждым новым словом напарника ее брови поднимались все выше и выше, а когда он помянул Эль-джуф, ее губы сложились в знаменитый скептически-циничный бантик.

— Американские военные… ранее видели крупную стаю… — передразнила она интонацию Фокса — какая-то женщина с неприличной фамилией узнала какую-то бородатую сказку, а он всему верит. Впрочем, какая мне разница? Хочешь в Эль-джуф — отправляйся в Эль-джуф, хочешь на Луну — пожалуйста! Но я тут не причем, просек?! — Последнее она прокричала так громко, что он вздрогнул и отступил на шаг.

*
*
*

Конечно, в Мавританию поехали все. Скалли согласилась под давлением Скиннера, которого мог порадовать любой отъезд, куда подальше всех подчиненных. 

Эта отвратительная страна, которую стоит вписать в школьные учебники за климат, в котором погибает все живое, мрачное население… этой стране куда больше подошло бы название Мортретания. 

Они остановились небольшом отеле с гордым названием «Отелло». Да, побывай тут Отелло, он бы никогда не задушил Дездемону, так как заработал бы себе ревматизм и кучу фобий. Во-первых, в «отелле» было только три номера, два из которых занимали хозяин с женой и его старшая дочь. Во-вторых, в номере было семь спальных мест: три раскладушки с надписями «made in China», из-под которой выглядывало: «Анны Пенкиной фабрика во Московии ести там сие сделано на потребы народные и людям во удовольствие», что указывало на не совсем китайское происхождение товара, и четыре подозрительных гамака. В одной из раскладушек уже храпел незадачливый постоялец, крепко надвинув на физиономию шляпу. Из окна дуло, а никаких намеков на удобства и не предвиделось. Что же, существуют сотни мест куда хуже этого. К примеру… н-да… Бастилия или, скажем, Алькатрас… Синг-Синг, опять же… Шоушенг… 

Скалли наморщила нос, но не сказала того, что думала об этом месте. Малдер мысленно остался ей за это благодарен.

— Не беспокойтесь, — сказала Аделаида, — я лягу в гамак, и раскладушки будут Вашими.

Теперь он остался благодарен другой женщине.

*
*
*

Фокс проснулся от малоприятного ощущения: по нему кто-то ползал. Только что несколько коротеньких лапок были на груди, а сейчас поползли выше и выше... он твердо знал, что если эта тварь ядовитая, то лучше лежать и не двигаться, тогда не укусит. Тем временем лапки подбежали к шее, и остановись на уровне сонной артерии. Ему стало жутко. Он вспомнил все те ужасные истории о плотоядных сороконожках, насекомых-роботах и прочих миниатюрных убийцах.

Если такое существо отложит в кровь яички, то тебя сожрут изнутри полчища омерзительных тварей, несущих тлен в одних только своих именах…

А древние шумеры дрессировали сороконожек, натаскивая их на человеческое мясо…

— Скалли… — тихо позвал он, в надежде, что таинственное насекомое еще не отложило в него яички, и что по его жилам не разносится стайка кровожадных челинистоногих убийц. 

Внезапно по его горлу прошлось что-то немного влажное и холодное. Насекомое исчезло.

«Он в меня внедрился! Я сейчас умру» — подумал Малдер и зажмурился в жутком ожидании смерти. Но ее не последовало.

Он осторожно приоткрыл глаза и сел. 

Рядом с ним стояла Скалли и держала двумя пальцами крупную мокрицу. Ее лицо выражало глубочайшее неуважение и показное удивление. Не ужели она не способна понять, как это страшно?

— Я не знала, что ты боишься мокриц.

— Я думал, что это не мокрица… — он почувствовал себя очень глупо, и собирался произнести оправдательную речь, когда заметил, что его напарница одета. Это была неплохая причина сменить тему малоприятного разговора. — Ты намериваешься куда-то пойти?

— Нет, просто не хочу тратить на это время утром. Все равно, заснуть в этом месте мне не удастся. Любуюсь, пока, видом из окна.

Он посмотрел на нее еще раз. Волосы, которые она последнее время отпустила чуть длиннее, легли на плечи, а лунный свет, струящийся из окна, предал ей таинственную притягательность.

— Давай посидим у окна вместе? — Наверняка, ее сердце уже растаяло, и она ему не откажет.

Она отрицательно покачала головой:

— Ты так и не понял, глупый Призрак. Между нами все действительно кончено. Больше никаких свиданий, ужинов, романтических ночей… ты понимаешь? Все кончилось раз и навсегда.

— Но почему?

— Потому, что ты скотина, Малдер. И я больше не хочу обсуждать с тобой эту тему. Попробуй принимать стимуляторы памяти, она тебя подводит, это возрастное: ты забыл, что сказал Скиннеру? — Вставить такую шпильку в приятный разговор способна только женщина, всегда готовая досадить мужчине ради собственного удовольствия.

Он поморщился… да, он сказал Скиннеру, что…

— Дана моя телка, ты только попробуй ее тронуть, и я покажу тебя, старый сморчок, как гоняться за чужими девками! — Ему еще повезло, что у Уолтера хватило терпения. У Скалли не хватило.

Но его, куда больше, огорчило напоминание о возрасте. Да, ему не пятнадцать лет… не двадцать… не тридцать… и даже не тридцать пять… ему почти сорок… но он не старый!

— Скажешь еще: возрастное! Я еще молодой.

— Ты не молодой. Посмотри правде в глаза. Или, хотя бы, в зеркало. Ты больше не тот Фокс, который гонялся сперва за голубями, а потом за юбками. Тебе ведь сорок, не так ли?

Она делает вид, что не знает, сколько ему лет, что бы больнее задеть. Ну почему она так его ненавидит? Еще недавно она пошла бы за ним на край света, а сейчас…

— Тридцать восемь и одиннадцать месяцев. И еще два дня. — В ушах прозвучал чей-то голос: «Не лги себе. Будь проще — тридцать девять. Месяц ничего не изменит!»

— Вот видишь. Это не много для кораллового рифа, но для человека — в самый раз. Средняя продолжительность жизни на нашей планете — шестьдесят лет, а рубеж износа находится около сорока пяти.

— Ты забыла, что я веду здоровый образ жизни.

Она усмехнулась. Теперь это самая настоящая Скалли-стерва. Ее любимое амплуа, если она хочет показать ему, что умнее, ловчее и вообще во всем превосходит.

— Накинь за это еще год, и не забудь снять два за эмоциональные перегрузки. Ты ведь не на той работе, на которой можно забыть о возрасте. Повышения ты и за сто лет не добьешься. А рядовым агентом с твоими расшатанными нервами?.. Не смеши.

— Но… — он собирался сказать, что у него совершенно нормальные нервы, но напарница его опередила:

— Помолчи.

С этими словами она отошла от его раскладушки и задернула занавески, оставляя Малдера в темноте, наедине с мыслями о грядущей старости.

Глава третья. Начало экспедиции.

Путешествуя нужно брать с собой только то, что может понадобиться в пути… но никогда не известно, что же понадобится.

Капитан Немо

Ррах, зная, что за ними наблюдают изнутри, взял на себя скромную роль «сигнальщика»…

— Подайте бедному человеку!..

Извечное «маргинальное» служение за небольшие суммы, честно говоря, необыкновенно ему надоело.

*
*
*

Аделаида пригласила их на какой-то базар, для того, что бы купить, как она объяснила, верблюдов, так как животные куда больше подходят для того, что бы путешествовать по пустыни. Кроме того, она предложила закупить веревки, фляжки и еще кучу всего. Но сначала им нужен был проводник.

Когда она добралась до этого места, у обоих агентов хором вырвался вопрос:

— А где мы его найдем?

От резкого звука проснулся храпевший в углу житель номера. Когда он встал, стало заметно, что он очень высок, но противоестественно худ и узкоплеч.

— Ищите проводника? — Спросил он без тени сна.

*
*
*

Его звали Джендр Кост, он был потомственным путешественником и прошел насквозь всю планету, что к его двадцати восьми настоящим подвигом. В разговоре он был очень жив и приятен, эрудирован, в нем угадывался большой дамский угодник.

Единственное, что безумно раздражало Малдера, так это то, что Джендр называл его «папаша». Ввиду вчерашнего разговора с напарницей это было не просто унизительно, но и лишний раз напоминало о грядущем тридцатидевятилетии. 

— Так вот, папаша, эти верблюды очень хороши для дальних переходов, но высокие температуры сносят плохо. Гораздо лучше воспользоваться во-он теми, бело-розовыми дромадерами. Они не так дальноходчи, но куда жароупорнее. Теперь, насчет фляжек. Эти, алюминиевые нагреются в пять минут до температуры солнца, а когда будите их открывать, вас еще паром обдаст. А вот у того спекулянта, в рыжей повязке, видите: желтые с буквами «Х. Б.»? Это Хттайдт Ббедж инкорпорейтед. Самые лучшие, но поторгуйтесь с ним…

— Хттайдт Ббедж? — Недоверчиво переспросила Аделаида.

— Хттайдт Ббедж
 — убежденно ответил проводник. — Ладно, делайте покупки, а я пока навещу подружку, хорошо? 

Сказав это их проводник, внушавший все больше и больше подозрений, скрылся.

*
*
*

Было уже далеко за полдень, когда они, наконец, вернулись в отель. Конечно, было полнейшим безумием бросаться, вот так, очертив голову, на поиски неизвестной военной базы и завода по производству олгой-хорхоев, но Малдер и слышать ничего не хотел. Он поставил себе цель покинуть отель сегодня же, а значит, добьется своего. 

— Послушай, но это же опасно…

— А если мы отправимся завтра, то станет безопаснее? Поищи здесь логику, ты ведь это так любишь!

Скалли громко фыркнула и скривила губки. Спорить с ее напарником было настолько же сложно, как убеждать в чем-то барана. Обычно это ее не слишком беспокоило, но когда приходится идти невесть куда, невесть зачем, и невесть на сколько...

— Послушай, это плохая мысль. Попробуй подумать…

— Я не буду думать. Мы немедленно отправляемся. Вот только найдем проводника — и в путь.

«Пожалуй, его крепко разозлило то, я сказала ему прошлой ночью. Он хочет доказать, что еще молод и силен духом. Дура! Ты же прекрасно знаешь, что он очень горд и эгоистичен. Зачем ты ему это сказала?» — Так бормотала Скалли, понуро топая за напарником и Аделаидой, за которой он, кажется, решил «приударить».

*
*
*

Малдер еще раз оглядел с ног до головы Аделаиду. Она редкостно симпатична, у нее красивая, упругая грудь, стройные, но привлекательные бедра и неправдоподобно тонкая талия. Такой обаятельной может быть только сказочная принцесса.

Женщина почувствовала на себе пристальный взгляд мужчины и немного покраснела. Ей было бы приятно, будь это действительно молодой и действительно привлекательный, а он... нет, он не стар, но и не молод, а его внешность сильно портит нос.

Он сосредоточился на мысли о том, что красивая девушка идет рядом с ним, настолько рядом, что просто поразительно, как это он еще не накинулся на нее. Правда, это порождало неприятные мысли, но все-таки немного отвлекало от чудовищной усталости.

— Далеко еще?

— Нет, не очень. Пара миль…

— Что?!

— Шучу, мы почти на месте.

С этой задорной фразой Аделаида похлопала Малдера по спине. Это было необыкновенно приятно.

Глава четвертая. Предательство.

Вы нуждались в услугах проводника или в услугах сыщика? Ищите дорогу сами.

И. Сусанин

Он не принадлежал к тем, кто любит путешествия верхом на верблюдах. Даже на розовых дромадерах. 

Это Малдер уяснил сразу. Так же как и то, что в этот день ничего хорошего не произойдет. Хотя, одна очень приятная вещи произошла: утром его будила его самая желанная, на сей момент, женщина с нежным именем Аделаида.

На этом приятные сюрпризы кончились, и началась пустыня с названием, пахнущим восточными пряностями, вызывающим в памяти образы красавиц... пустыня Эль-джуф.

Скалли тоже была не в восторге от бесконечного песка и мерного пошатывания верблюда, но на лице ее было написано показное счастье, дабы убедить напарника в том, что она способна сносить любые тяготы из принципу.

Аделаида была весела и ворковала с Малдером, не считая, что, по меньшей мере, глупо пытаться соблазнить мужчину, который помогает найти затерянную в пустыне базу американских солдат. В голове у нее была одна-единственная, но едкая мысль: поразвлечься, а потом бросить его и посмотреть на страдания мужчины, из рук которого сбежала еще одна женщина.

Джендр не проявлял никаких эмоций, силясь изобразить из себя Индиану Джонса.

По мере продвижения маленького каравана, Эль-джуф готовился предстать перед путниками во всей своей смертельной ночной красе: ящерицы и черепахи, изредка попадавшиеся на пути, теперь исчезли, а откуда-то из-за бархана донесся вой шакала. Сумерки расплывались по небу, быстро и неотвратимо темнело. Подул резкий холодный ветер, и принес стайку песчинок, которые царапали глаза, будто крупный наждак. Пустыня не давала дышать, забивая легкие своими смертоносными частицами.

— Тратр! —  Хлопнул своего верблюда Джендр. Верблюд остановился и встал на колени. Путешественник с него спрыгнул и взял за поводья верблюда Скалли, не обращая внимания на мисс Скунк и Малдера, которые пытались уговорить своих верблюдов на остановку.

— Большое спасибо, — сказала Дана, сходя на все еще горячий песок.

— Я сейчас поставлю палатку.

Действительно, палатку он поставил быстро и умело: в нем угадывался не просто настоящий путешественник, но и ловкий человек. Проблема была в палатке. Торговец их надул. Эта палатка была двухместной (а может, просто, детской?), а потому было малопонятно, как им там разместиться, ведь ночевать на улице — верная смерть.

После множества опробованных комбинаций, Джендр втиснулся в левый дальний угол, свернулся комком, как паук и предоставил остальным самим выбирать позы для сна. Рядом с ним устроилась Скалли, поджав под себя ноги и обхватив голову руками: точь-в-точь пассажир падающего самолета. Малдер долго пытался повторить подвиг Дженедра, но его плечи решительно не хотели складываться пополам, руки были не в состоянии обхватить грудь крест-накрест, а потом сойтись на пояснице... в конце концов, он просто сел в зародышевую позу и понадеялся на то, что спина завтра болеть не будет. Что же до Аделаиды, то она, шепнув Фоксу на ухо, что он может называть ее Адель, легла на спину, вытянув ноги вверх и облокотив их на стенку палатки.

*
*
*

Проснулся Малдер от очень неприятного ощущения: Джендр распрямил ноги и положил ему на грудь. Ноги были тяжелые, кожаные ботинки воняли почище верблюда. Затем он обнаружил, что Скалли тоже не спит, а пытается разбудить проводника, ногами которого была придавлена. Адели рядом не было. Наконец ему удалось выползти спиной вперед наружу. Верблюдов тоже не было.

Из палатки показался Джендр. Увидев, что саксаул, к которому были привязаны дромадеры, пуст, он повалился на землю и заголосил:

— Что же теперь с нами буде-е-е-е-е-ет?!! Один раз, Дева Мария, солгал людям, дома жена, пятеро детей, в аэропорту паспорт украли-и-и-и-и-и!!! Думал, денег накоплю, взятку дам, хоть дома буду-у-у-у-у!!! Только ради семьи на это и пошел, а мне наказание тако-о-о-о-о-о-о-ое!!!

— Так Вы не проводник?!

— Да какой там проводни-и-и-и-и-и-и-и-и-ик?!! Я бухгалтер! Господи, что же с нами будет?!! ВСЕ НА МИЛОСТЕНЮ РАЗДАМ, ТОЛЬКО СПАСИ МЕНЯ!!! В АББАТСТВО УЙДУ, ТОЛЬКО ВЫЖИТЬ ДАЙ!!! Мы, Косты, всегда слово держим!!! Землю есть буду!!! — С этими словами лжепроводник набрал полный рот песка и захрустел им, дабы показать твердость в клятве. 

Скалли выбралась из палатки, посмотрела сперва на Малдера, потом на Коста, потом на саксаул, и сказала: 

— Можешь не объяснять.

Действительно, объяснять тут было особо нечего. Аделаида убежала, прихватив верблюдов. Финта ди ля комедия! Да, это действительно похоже на сюжет глупой комедии: двое агентов ФБР и бухгалтер брошены на произвол судьбы. Но, к сожалению это не смешно. Более того, это не просто не смешно, это трагично — следы верблюдов замело песком, компас украла та же «помощница». 

— Смотри, — сказала Дана, указывая на цепочку следов, идущих из палатки.

Это были следы скунса.

— Подожди, ты хочешь сказать, что она превратилась в скунса и убежала? Да, я так и думал, что тут нечисто… 

— Я не утверждаю, но как-то же она выползла из палатки? 

Они долго смотрели на издевательские следы лапок, заканчивавшиеся около саксаула, где спутывались со следами верблюдов и какого-то странного существа...

*
*
*

Джендр немного успокоился и сейчас они сидели втроем на песке и просто ждали, пока взойдут звезды. Было около трех часов дня, песок раскалился, а в палатке было настолько душно, что создавалось ощущение, что это не палатка, а дантов ад.

Скалли вздохнула и обхватила руками колени.

Джендр размазал слезы по лицу и поднял глаза на густо-синее небо. 

Малдер распрямил спину и почувствовал острую боль в недавно отбитой пояснице.

По песку пробежалась ящерица агама, остановилась прямо напротив них и застрекотала, раскручивая хвост. Ее глаза, казалось, лишенные зрачков, не мигая, уставились за трех существ, которых никогда не видела.

Песок затрещал, как под подошвами великана. Кажется, сейчас он расплавится и разверзнется, отправляя их прямо в Лимб. 

— Что же, мы так и будем здесь сидеть? Неужели ничего нельзя сделать? Может, есть какой-нибудь…

— Сядь, Малдер.

— Если мы будем просто сидеть и ничего не делать, то никогда не выберемся из этого проклятого места и умрем здесь! Нас даже не похоронят. Только песок занесет наши скелеты, а через двадцать лет нас найдут случайные путешественники и…

— Успокойся. Вы оба меня нервируете.

Внезапно кто-то подошел к Малдеру сзади и положил тяжелую руку ему на плечо. Он поднял глаза и увидел того самого таинственного ночного гостя. Он был точно так же одет, правая его рука лежала на плече Фокса, а в левой было что-то косматое…

— Кто Вы?

— Меня зовут Питер Беар
. За то, что я сейчас сделаю, меня убьют. Но я сделаю это. Я член гильдии людей-зверей.

Они отирают членов по какой-то странной схеме. Во-первых, у этого человека имя или фамилия должны совпадать с названием какого-нибудь животного на его родном языке. А во-вторых, в нем должна быть страсть к убийству. Если он подходит, то его похищают, вводят особую сыворотку, от которой кровь становится… — он приподнял предмет, который держал в руках. Это была оторванная голова Аделаиды: ее лицо сплошь покрылось короткой черной шерстью, как у скунса, причем шерсть на лбу была светлой. — …черной и горючей. Удивлены тому, как она выглядит? Я точно такой же. И все члены гильдии. Это из-за сыворотки. Она дает нам возможность превращаться в животных, имена которых носим, но и наше человеческое обличье начинает все более и более напоминать внешний вид зверя. Нет, мы остаемся людьми, но кожа, волосы… Ну, так я отвлекся. Уходите отсюда, я дам Вам дромадера и, еще… слова, которые я сказал в прошлый раз ничего не значат. Уже. Просто опасайтесь человека, которого называют Святым Леопардом. Никто не знает, как он выглядит, какого роста, мужчина или женщина, где он живет, о нем неизвестно ничего, кроме того, что на правой руке он всегда носит часы. Знак гильдии. Это очень непростые часы: «Ролликс», из чистого золота, пятнами, как леопардовая шкура, циферблат держит во рту леопард с глазами из ярких изумрудов… берегитесь этого человека…

С этими словами он всунул в руку Малдеру поводья.

Глава пятая. Святой Леопард.

Когда у меня спрашивают, как оставаться инкогнито как можно дольше, я говорю: будьте собой.

Злая мачеха.

Малдер снова посмотрел в зеркало. Он провел рукой по волосам, что бы опровергнуть страшное открытие, сделанное им вчера. Вчера он обнаружил, что начинает лысеть. В таком молодом возрасте (всего-навсего тридцать девять лет) это не просто ужасно. Это вселяет ужас.

Да, это ему показалось. Но так или иначе, он чувствовал себя лет на двадцать старше, чем был. Девушки от него отворачивались, да и у него самого не было никакого желания к ним.

Прежде он никогда не отказывался ни от одной женщины в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет. И ни одна женщины в таком возрасте ему не отказывала. Нет, не обязательно сразу в постель, но выпить рюмочку вина в дорогом ресторане или посидеть немного в какой-нибудь очень уютной кофейне... но, нет. С середины лета они разом отказались от его проявлений нежности.

Его комната становилась все более и более пустой и одинокой. Цветы с подоконника исчезли, потому что он с головой ушел в работу, и некому было за ними ухаживать. Шторы, по той же причине, стали серыми от пыли. Его жизнь превратилась в оболочку от жизни. Больше половины рыбок всплыли вверх брюхом, а оставшиеся заболели какой-то неизлечимой болезнью и теперь заживо разлагались, как и он сам.

Он смотрел в зеркало и думал о том, что пропустил тот возраст, когда по-настоящему расцвел. Сейчас он начал увядать. Ноги отощали, и теперь он выглядит нелепо, глаза выцветают, уже появились первые седые волосы, а кожа... когда-то он был по-настоящему красив, любим, обожаем. За его спиной перешептывались стажерки, а ветераны ФБР кидали ему вслед завистливые взгляды. Но теперь все это кончилось. Ушло в прошлое. 

Почему он был уверен, что никогда не состарится? Почему он считал, что это может случиться с кем угодно, но не с ним?.. 

*
*
*

Александр Медведенко поежился и ругнулся отборнейшими словами украинского мата. Луна смотрела на него своим единственным издевательским глазом.

Он опять выругался и прибавил к своим словам упоминания о том подлеце, который смылся на его машине и с его бумажником.

Сзади послышались шорохи.  Александр почувствовал, что на него кто-то смотрит. К нему подошли сзади. Он не был испуган, как раз наоборот, Александр был свято уверен в том, что люди, идущие к нему не хотят причинить вред...

— Обернитесь.

Он обернулся.

За его спиной стояли трое очень странных людей: женщина с огромными желтыми глазами, одетая в платье сшитое из змеиных шкурок. Мужчина, высокий, широкоплечий, рыжеволосый в такой же рыжей рубашке и ярко-бордовых брюках. И девушка в зеленом джемпере и зеленых джинсах «в облипочку»

— Кто Вы такие?

— Мы люди-звери.

— Как-как?

Вместо ответа девушка вонзила ему в руку иглу шприца, наполненного каким-то странным веществом. Приятное чувство разлилось по его жилам. Что-то древнее дышало теперь в его жилах, что-то страшное, подвластное только ему самому… теперь он не просто еще один человек в толпе… он существо способное на многое… на большое зло…

*
*
*

У нее была интересная манера — расправлять волосы при помощи вилки. С этой привычкой Маргарет боролась, но пока не очень получалось. Ее вообще многие считали странной: влюбиться в негра, который вдвое тебя старше, вчетверо больше весит и ведет себя так, будто его муха цеце укусила: вечно сонный, неразговорчивый...

У нее были и другие странности, но они не играли совершенно никакой роли, когда Элвин попросил. 

Просьба была очень простой, но настолько глупой, что согласиться сделать это могла только беззаговорочно влюбленная латиноамериканка.

Нужно было встретить одного его знакомого, сказать ему, что бы он приходил в суши-бар на пятьдесят третьей улице.

Нелепо? Да.

Но верность — ее вторая натура.

Мафия? Может быть.

Но любит она его или нет?

Его «друга» убьют? Скорее всего.

Но она Маргарита или кто-то еще?

Рассуждая таким образом, она поднималась по лестнице и вспоминала номер квартиры, в которой живет друг Элвина. На таком морозе, которого Вашингтон, наверное, не чувствовал последнии пятьсот лет, мысли двигались медленно.

Вот она. Его квартира. Маргарита позвонила в дверь. 

На пороге встал немного встрепаный мужчина средних лет, одетый в потертый костюм цвета электрик.

— Чем обязан? Я как раз собтрался уходить, Может быть, Вы меня проводите? 

— Да… Вы… Элвин Керш просил Вас зайти в суши-бар на пятьдесят третьей… — с этими словами Маргарита быстро повернулась кругом и побежала вниз по лестнице, дрожа от внезапно сковавшего ее животного ужаса.

*
*
*

Суши-бар на пятьдесят третьей улице был так же многолюден, как лавка, торгующая свиными отбивными в центре Стамбула.
 Обсуживающий персонал спал на ходу и только мухи браво кружили над объедками.

Керш махнул рукой Малдеру, и он подошел к столику, за которым сидел начальник.

— Какая-то странная девушка попросила меня прийти сюда. Может быть, Вы мне объясните, что происходит?

— С удовольствием. Наши люди нашли останки Аделаиды Скунк… рядом — орудие убийства: охотничий нож, с инициалами: «Ф. М.». Это Ваши инициалы, верно? Кроме того, на ноже были Ваши отпечатки пальцев. Скажите мне, сейчас, без протокола, это Вы ее убили?

Малдер удивленно распахнул глаза…

— У меня нет охотничьего ножа.

— Ну?

Керш встал и жестом указал на дверь. В его глазах можно было прочитать:

«Идем со мной. Поговорим там!».

Они вышли сквозь заднюю дверь, и оказались в безлюдном тупике, который с огромным трудом освещался тусклым фонарем и луной, как назло, скрывавшейся за тучами.

Негр медленно извлек из кармана пистолет. На его руке что-то блеснуло. 

— Хотите меня убить?

— Нет, примерить тебе трусики моей прабабки!

Внезапно зрение Фокса напряглось, инстинктивно, как у пса, почуявшего добычу…

— Сколько времени?

— На моих…

Вот оно! Золото с серебряными пятнами, два изумруда, циферблат в пасти! Так значит…

— Так значит Святой Леопард, это Вы?

— Я…

Элвин начал что-то рассказывать, но агент не слушал, потому что его глаза были прикованы к новой цели: за спиной Элвина было что-то живое. Что-то огромное, покрытое черной чешуей и с огромными желтыми глазами.

— Шеф, у Вас за спиной!

— Думаешь, я попадусь на фокус: «Эй, птичка!»? Не смеши, Фокс. Я не ребенок и не такой легковерный кретин, как ты! — Керш захохотал, но черная тварь прервала его. Свернув шею.

Ррах подошел к трупу и, не обращая внимания на Малдера, начал искать добычу. Все знают, наемные убийцы имеют право обворовывать трупы жертв.

Внезапно внимание гоблина привлекли золотые часы. Замка на них не было, поэтому он уже полез за ножом, что бы отрезать руку, когда услышал голос человека, который его нанял:

— Часы мои. Оставь их мне! — Голос показался Малдеру удивительно знакомым, но он никак не мог вспомнить, чей же это голос… — Часы мои! Или ты хочешь что бы я выстрелил? — Голос доносился из открытой части тупика.

— Так мы не договаривались! Я убил того, кого мне заказали. Я могу получить то, что мне причитается. Вы наняли меня не балет танцевать, а убивать, не так ли? Хотите что бы я еще кого-нибудь убил: пожалуйста. Но за плату.

— Я заплачу тебе. Много заплачу. Не заставляй меня нажимать на курок. Я стреляю без промаха. Всегда.

— Хочешь попугать меня? Не вышло, босс. Моя чешуя покрепче брони танка. Ее не прошибете, хоть из пушки стреляйте. Поэтому, давайте не будем ссориться: я забираю часы и баста.

— НЕТ!!! Часы мои! Я нанял тебя ради этих часов!! Я буду владеть этими часами!!! ОНИ МОИ!!!

— В условиях договора ничего об этом не было. Я возьму часы себе!

— Ты глуп. Или часы мои...

— …или?

Пуля влетела  прямо в зрачок гоблина. Он покачнулся и рухнул замертво. Из темноты вышел Форик. Он подошел к трупу Керша, медленно извлек из голенища высокого сапога небольшое мачете и отрубил запястье Элвина. Он снял часы с обрубка. Казалось, эти часы были живым организмом, слившимся со своим хозяином. Мелвин просунул свою руку в кольцо замирающих часов...

Все потонуло в синеватом сиянии, и какой-то невнятный голос произнес:

— Экзатус марик!

Глава шестая. Моррис.

Любви доверять нельзя!

Казанова

Постепенно отношения между Малдером и Скалли стали дружескими. К прежней любовной связи отношения ни малейшего не имевшие. Поэтому ничего удивительного не было в том, что однажды Скалли сказала:

— Я хочу познакомить тебя с Моррисом. Мы с ним встречаемся уже некоторое время… мы любим друг друга!

Прежде чем Малдер успел сказать, что не хочет видеться с Моррисом, не зависимо от того, с кем он встречается, к ним вошел очень красивый мужчина.

На вид Моррису было около тридцати, у него были прекрасные золотые волосы, глаза аметистового цвета, широкие плечи, ровные белые зубы. Он был совершенством.

Малдер подумал, что она над ним издевается: познакомить его со своим… любовником? Эти женские шалости не были присущи Скалли, но кто заглянет в душу женщины?..

— Здравствуйте. Я Моррис с двумя «р». Мы с Даной, возможно, собираемся пожениться, и она просила меня представиться Вам. Итак, будем знакомы. Я художник-импрессионист, англичанин по происхождению и композитор по образованию.

— Д-да. Очень… приятно. Я ее… напарник… можете называть меня просто Фокс… очень… приятно… — он не находил слов, что бы выразить собственное возмущение.

— А он не очень-то разговорчив, как я погляжу!

Скалли пожала плечами (она это делает просто умопомрачительно притягательно!) и потянула Морриса куда-то за руку.

*
*
*

Это был отвратительный день. Дана убежала куда-то со своим новым воздыхателем, у которого кошачья кличка. Рыбки уже давным-давно передохли, а женщин все не было. 

Обычно в такие дни Малдер наведывался к Одиноким стрелкам, но с тех пор, как Форик убил Керша (следствие все еще велось, так как свидетелей не было), он боялся рано или поздно обнаружить, что все люди вокруг члены этой гильдии… или секты магов? 

То, что произошло тогда, в тупике, сейчас казалось абсурдным сном, детским кошмаром.

Но было реальностью. Как и то, что сейчас сочельник. И через два часа ему придется поздравлять самого себя, потому что к нему никто не придет. Потому что у него нет ни друзей, ни родственников, не считая окончательно спятившей тетки и матери, которая скорее повесится, чем навестит сына.

Внезапно раздался тихий стук в дверь. 

Он поглядел в глазок. Он больше не удивлялся поздним визитам. Сутенеры-оборотни, любовницы начальников, просто какой-то сумасшедший дом!

По ту сторону двери стояла девочка, очень похожая на…

— САМАНТА?!

Он открыл дверь.

За дверью никого не было.

Он закрыл дверь.

В нее постучали. Саманта.

Малдер в остервенении открыл дверь.

Пусто.

«Дурацкие у кого-то шутки!» — Подумал агент. И в ту же минуту в дверь снова постучали. На этот раз он решил поговорить с гостем через дверь:

— Кто там?

— Пока догадаешься, твоих друзей убьют! — Послышался ответ.

— Что?

— Оглох, что ли? — Это был не голос Саманты. Это был, чей угодно, но только не ее голос. — Ты, козел, хоть помнишь, где эти чудики проживают, или нет?

— Вы о ком?

— О стриптизерах из бара голубых! Об Одиноких стрелках, конечно. Ты придурок, или я тебе огурец?

Тон таинственного гостя раздражал куда больше, чем его слова. Малдер отошел от двери. Кто бы это ни был, он или хочет его убить, или является просто плодом его же воображения. Сумасшедшего, вернее, с ума сходящего. Он медленно сел в кресло и снял с полки первую попавшуюся книгу.

Это был сантиментальный роман какой-то новозеландской писательницы. Обычная история о нем и о ней. Томительно нудная, она заставляла забыть о несуразном дне и погрузиться в «волны любви». Последнее время Фокс вообще пристрастился к подобным легким, не обязывающим романам о любви, море, солнце, пляжах, и читал их запоем, как какая-нибудь домохозяйка, с мужем коммивояжером. Хоть он и ненавидел себя за это, подобные книги, по крайней мере, действительно расслабляли и стирали в мозгу неприятные события.

*
*
*

Моррис взял Лэнгли за шиворот и ударил об стену, попутно роняя старенький компьютер.

— Где Форик?!

— Я… — у него перехватило дыхание, потому что Моррис не дожидаясь ответа, ударил его локтем в довольно чувствительную область. — Я не знаю! Он ушел от нас! Он нас бросил…. Я не знаю, отпустите меня!!!

Моррис пихнул ногой бесчувственное тело Фицджеральда:

— Этот тоже не знает?

Висящий в воздухе оппонент решил перейти к угрозам:

— К нам обещал зайти Малдер, честное слово! Он придет и Вам достанется!

— Малдер сидит дома и читает дамский роман. Я уже проверил. — Карта бита. Крыть нечем…

— Он не читает дамских романов! Не читает!

— Читает, еще как!

Моррис ударил кулаком по монитору, подобрал подходящий кусок стекла и аккуратно поднес к сонной артерии хакера. Видимо, он считал это эффективным способом получать ответы на вопросы.

— Так ты не знаешь, где Форик?

— Н-нет… н-нет, не знаю….

Моррис наморщил нос и бросил Ринго на пол.

— Проклятье! — Закричал он, а потом добавил еще несколько слов на каком-то непонятном языке.

А потом… Моррис просто развернулся, собираясь уйти. А потом подошел к телефону и набрал номер Скалли. 

� Ко всем эпиграфам нужно относиться с юмором. Это аспринизмы. 


� Дональд Усиков — мальчик, которому дали имя в честь одного из американских космонавтов, не подумав, как нелепо оно будет звучать в сочетании с фамилией.


� Skunk — скунс.


� Синг-Синг, Алькатрас, Шоушенг — американские тюрьмы.


� Хттайдт Ббедж — человек, придуманный Льюисом Кэролом, для написания письма Эдит Джебб (по некоторым источникам — Эдит Арглз)


� Bear — медведь


� Мусульманам запрещено употреблять в пищу свинину, а следовательно данное сравнение можно трактовать как: «абсолютно пустой».





